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AHHOTAIUA

IlepeBon mpexacTaBisieT COOOM CIOKHBIM TPOIECC MEXKBI3BIKOBOH M MEXKKYIBTYPHO U
KOMMYHUKAIIMH, T/I€ KyJIbTYpHBbIE OCOOCHHOCTH MTPAIOT KIIOYEBYIO POJIb B IEpeaaye CMbICTA.
OcHoBHasg mpoOiema 3aKIoYaeTcss B HEOOXOAMMOCTH HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKOW, HO H
KYJITYpPHOW aJanTaliy TEKCTa, MOCKOJIbKY pa3nyus B HOpMaX, TPATUIUAX U MUPOBO33PEHUH
MOTYT CYIIECTBEHHO BIIMSTh Ha ero BocmpusTHe. llepeBoaumk cTalkuBaeTcs C 3ajgaueit
COXpaHEHU s MCXOJAHOTO COJIEPKAHMSI, OJHOBPEMEHHO ITPEOI0JIeBasi KyJIbTypHBIE Oapbephl, TAaKHe
KaK MJIMOMBI, peajii U IOMOp, KOTOpPbIE MOTYT OBITh HEMOHSATHBI 11eJIEBOM ayauTopuu. B cTaTtee
paccMaTpuBalOTCSl KIIOYEBBIE CTPATETHH IIEPEBO/a KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB,
BKJIIOYAsl a/IalTallMio, KOMMEHTAapUU U 3aMMCTBOBaHUs. Ha mpumepax U3 pa3auM4HbIX S3bIKOB U
KyJIbTYyp aHAJIU3UPYIOTCS TPYAHOCTH, BO3HHUKAIOIME MPU Iepeaadye CMbICIa, W MpeaiararoTcs
nyTd ux pemenus. Ocoboe BHUMaHHE yaenseTcss OallaHCy MEeXIy TOYHOCTBIO MEepeBoJa U eTo
€CTECTBEHHOCTBIO B HOBOW KynbTypHOU cpene. [lomyepkuBaercs, UTO YCHEIHBIA MEPEBOA
TpeOyeT HE TOJIBKO BBICOKOTO YPOBHSI SI3BIKOBOW KOMITETEHIIMH, HO M TIIyOOKOTO TOHHMMAaHHS
KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB. DTO ITO3BOJISET CO3aBaTh TEKCTHI, KOTOPHIE, COXpPAHsIA ayTeHTUYHOCTh
OpUTHMHANa, OCTAlOTCS JOCTYIHBIMM U PEJIEBAHTHBIMU [UI HOCUTEJIEH WHOW KyJIbTYpHI.
Pesynbrathl ucclegoBaHUS MOTYT OBITh TIOJIE3HBI Ui TEPEBOJYMKOB, JHHIBHCTOB U
CIEIMATMCTOB B 00JIACTH MEKKYIbTYPHOM KOMMYHUKALIUH.
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JlJIs1 HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEJOBAHUSAX
HUcaesa P.U., AGaynaesa I'.111., XagaBoBa FO.Y. Kpocc-kynbTypHble 0COOEHHOCTH ITEPEBOAA:
nemarorudeckue acrekrsl // [lemarornueckuii sxypraan. 2025. T. 15. Ne 4A. C. 220-226.
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MePEBOTYECKUE TPYTHOCTH.

BBenenue

B coBpemenHOM Mupe, T roOanu3anus U MEKIyHApPOJAHOE COTPYIHUUYECTBO CTAHOBSTCS BCE
0oJiee 3HAUMMBIMH, POJIb MEPEBOJAa KAK MHCTPYMEHTA MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMU HEYKIOHHO
Bo3pacTtaeT. llepeBOTUMKN BBIMOJIHSIOT BXXHEHIIYIO 3aJady, COCIUHSSA JIIOJEH M KylIbTyphl 4Yepes
s3pIK. OJJHAKO TEepeBOJ] — 3TO HE TOJBKO MEXaHWUYECKHH MPOIECC 3aMEHBl CIIOB OJIHOTO S3bIKa
cioBaMH Jpyroro. Bakneiilmel 4acThio pabOThI MEpPEeBOMYHMKA SBISETCS Mepeaada KyJIbTypHOTO
KOHTEKCTa, KOTOPHIN He BCEr/ia OYeBUIACH P OBEPXHOCTHOM aHAIU3€ TEKCTA.

KynbTypa oka3pIBaeT 3HaYMTEIIBHOE BIUSHUC HA S3BIK, QOPMHUPYS YHUKATBHBIC UIHOMBI, PEAJTHH,
HOPMBI U IIEHHOCTH, KOTOPbIE MOTYT OBITh HEMOHSATHBI WM HECYIICCTBEHHBI IS MpPEICTaBUTENEH
JPpYroi KyJabTypbl. DTH 0COOEHHOCTH MTOPOXKAAIOT OJHY U3 ITIaBHBIX MPoOJIeM MepeBo/ia: Kak nepeaarhb
HE TOJBKO CMBICIOBYKO, HO U KYJIBTYPHYIO COCTaBJISIOIIYI0 TEKCTa, COXPaHUB IPU ITOM €r0
OpUTHHANbHOE cojepkanue. Kpocc-KynbTypHble 0COOEHHOCTH TepeBoja TpeOyIOT BHHUMATEIbHOIO
aHaJIM3a W TOJXO0Ja, YTOOBI M30€KaTh MCKAKEHHS CMBICIA, a TAKKE CIENaTh TEKCT JOCTYMHBIM U
TOHSATHBIM JIJ14 LIesieBoM aynuTopuu [Kamep, 1992].

Lenp naHHOTO MCCIIENOBaHUS 3aK/IIOYAETCSI B aHAJIM3€ KPOCC-KYJIBTYPHBIX aclleKTOB IEepeBOja U
pPacCMOTPEHHUHM OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH CTaJKHBAIOTCS MEPEBOAYMKU TpPHU paboTe ¢
TEKCTaMH, HACBHIIICHHBIMU KYJIBTYPHO-CIIEIIA(PUISCKIMU DJIEMEHTaMH. ByayT W3ydeHBl pa3IMvHbIE
CTpaTerHu, KOTOPbI€ MOMOTAIOT CIPABISATHCS C 3THMHU BbI30BAMH, TaKHE€ KaK aJanTalusi TEKCTa,
UCIIOJIb30BaHNE MPUMEYaHUN W KOMMEHTAapUeB, a TakkKe Iepenadya KylIbTypHBIX peanuil uepes
3aMMCTBOBAHUS U AHAJIIOTHH.

OcHoBHOE coiepKaHMe

IloHnMaHmMe Kpocc-KyJIbTYPHBIX aCIEKTOB IIEPEBOJIAa BaXXHO HE TOJIBKO I NIEPEBOAUYMKOB, HO U
JUI BCEX, KTO 3aHMMAETCs MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKalMel. DTo McciaeloBaHNe TOMOXKET ITy0xke
MOHSATB POJIb KYJABTYPHI B IpOIecce MEPEeBOAA M MPEITIOKUTH dPPEKTUBHBIE METObI IS TPEOI0ICHUS
KYJIBTYPHBIX 0OapbepoB.

pocc-KylIbTypHbIE OCOOEHHOCTH TNEpEeBOJa — 3TO OJIHA M3 BAXKHEHIIMX TEM, CBS3aHHBIX C
MEXbI3BIKOBOM M MEKKYJIbTYPHOH KOMMYyHUKalueil. B mporecce nepeBosa s3pIKoBble Oapbephl JIHILb
OJIHa CTOpPOHA 3a/1a4M, Jpyras — 3TO Nepeaada KyJIbTypHbIX pealiiii, KOTOpbIE 3a4acTyl0 (GOPMUPYIOT
CYLIECTBEHHYIO YaCTh COJICPXKaHMS TEKCTA. SI3bIK M KyJabTypa HEpa3pbIBHO CBS3aHBI MEXKIy COOOM:
A3bIK OTPAXKaeT KYJIbTYpY, a KyJAbTypa, B CBOIO OUYepe/lb, BIMSET Ha s3bIK. [lepeBoqunk oka3bIBaeTcs
Ha IIEPECEUEHUH ITUX ABYX CUCTEM M JIOJKEH HE TOJBKO MEPEaTh CMbICI, HO U JJOHECTH 10 YU TATENsA
KYJIbTYpHbI€ KOHTEKCTbI, KOTOPbI€ MOTYT OBbITh HEIIOHSTHBI 0€3 olpeieIEHHbIX 3HAaHU .

OcHOBHasI CII0)KHOCTB KPOCC-KYJIBTYPHOTO TI€PEBO/Ia3aKII0YAETCS B TOM, YTO KyJIbTypHBIE peainu
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OJIHOM CTpaHbl HJIM PETUOHA MOTYT HE CYLIECTBOBaTh B Jpyroil. Hampumep, ycTOHYHNBEIE BBIPAXKECHUS,
MIOCJIOBUIIBl M TTOTOBOPKK YacTO MMEIOT IITyOOKHE KOPHHM B KYJIbTYpE M MCTOPUHU TOTO WJIM MHOTO
Hapoja. [lombiTka mepeBecTH Takue 3JIEMEHTHl JOCIOBHO MOXET MPUBECTU K HEMOHMMAaHUIO WU
HCKOKEHHUIO CMBIC/IA. DTO K€ KacaeTcsi M clelu(UuecKux TEePMUHOB, 0003HAUYAIOIMX TpPAAUIIHY,
00bI4an MM OOBEKTHl MaTEPUATBHOM KYNIBTYpbI, KOTOpblE HE MMEIOT aHAJIOrOB B JPYIUX S3bIKax.
[lepeBoUMK AOIKEH OBITH HE MPOCTO 3HATOKOM $3bIKA, HO U CHEHUAIMCTOM IO KyIbType, 4TOOBI
IPABUIJIBHO BBIOPATh KBUBAIECHTHI MM HAUTH MOIXOISIIME CHOCOOBI OOBACHEHMS HENEPEBOIUMBIX
snemeHToB [AkoOcon, 1992].

OaMH U3 ApKUX NPUMEPOB KyJIbTYPHOH CHEU(UKU B A3bIKE — 3TO UAMOMBIL. OHM 4aCTO OCHOBAHBI
Ha oOpa3aX, MOHSATHBIX JUIIb B paMKaX OJHOW KylIbTypbl, M TPeOYIOT OT IEpeBOJUMKA TOHKOIO
oAxoAa. B HEKOTOpBIX ciydasx NEepeBOMYMK MOXKET HCIIOIb30BaTh aHAJOIMYHBIC BBIPAKCHHS Ha
1L[€JIEBOM $I3bIKE, KOTOPBIE IEPENAIOT TY K€ MBICIb, HO C UCIIOJIb30BAHUEM JAPYrUX 00pazoB. OqHAKO HE
BCErJa MOXKHO HAWTH TOTOBYIO 3aME€HY, M TOIJla BO3HUKAET BOIPOC O HEOOXOIUMOCTH aJanTaliu
TEKCTa WJIN JT0OOABJIEHUSI KOMMEHTapHUEB JJIsi OOBSICHEHUS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa. Ba)KHO MOMHUTS,
YTO CJMILKOM JOCJIOBHBIN NIEPEBOJ MOKET BBI3BATH HEMOHMMAHUE WM JAXKE yTPaTy 3CTETUUYECKON
LIEHHOCTH OPUTHMHAIBHOIO TEKCTA.

Eme ogna mpobniema 3axirodaercs B nepenaue romopa. KOMop, Kak v HANOMBI, TITyOOKO YKOpPEHEH
B KynbType u oOmectBe. lllyTku, KOoTOpble OCHOBaHBI Ha UIPE CJIOB, KAJIaMOypax I KyJIbTYPHBIX
CTEpPEOTHIIAX, 3a4acTyl0 OKa3bIBAIOTCA TPYAHBIMH s nepeBoja. [Ipu paboTe ¢ Takum Marepuaiom
NEPEBOJUUK JIOJKEH YYUTHIBATh, YTO, XOTS JIOCIOBHBIN NEPEBOJ MOXKET HE cpaboTaTh, OCHOBHOE
YyBCTBO FOMOPA MJIM KOMHUYECKAsi CHUTYallUs TOJKHBI ObITh COXpaHEHBI ISl LEIEBON ayAUuTOpUU. DTO
MOJKET BKIIOYaTh 3aMEHY OpPUIMHAIBHBIX IIyTOK Ha 0o0Jiee yMECTHblE W MOHSTHBIE B JIPYroi
KyJIbTYpHOH cpezie, UTo TpeOyeT BHICOKON CTENEHU KPEaTUBHOCTH.

Kpome Toro, B mpouecce nepeBoga 4acTo BO3ZHUKAIOT TPYAHOCTH C MEPEBOAOM PEIUTHO3HBIX U
ucropuueckux peanuil. Hampumep, KynbTypHble 00pasbl, CBSI3aHHbIE C ONpenEIEHHBIMU
PETUTHO3HBIMU KOHIEN U SMU UM UCTOPUUECKUMHU COOBITHUSIMU, MOTYT MMETh PA3JIM4YHOE BOCIIPUATHE
B pasHbIX KynbTypax. [IpumepoM MOXET CIyKUTb YIIOMHUHAHHE MPA3IHUKOB, PUTYAJOB WIIH
TPAJUIIMOHHBIX 00bIYaeB, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B OJHOM COOOIIECTBE, HO OTCYTCTBYIOT B JIPYrom
[Doxkema, 2008]. IlepeBoa 3THUX 31EMEHTOB TpeOyeT ITTyOOKOrO 3HAHUS KYJIbTYpbl M UCTOPUHU Kak
HCXOJIHOT'O, TaK U LIEJIEBOTIO SI3bIKA.

Oco0oe BHUMaHUE 3aClTy’)KMBaeT MEPEBOJL Xy0)KECTBEHHON JIUTEPATYPhI U MO33UMU, I1Ie KyJIbTypa
UTPAET LEHTPAIBHYIO POJib. B Xy[0/KECTBEHHOM TEKCTE KaKJ1asl AeTallb, HAYUHASL C UMEH ITEPCOHAXKEN
W 3aKaHYMBas TeW3akamMH, MOXKET HECTH B cebe KynbTypHbIM Koa. OjHa M Ta ke CIIeHAa MOXKET
BBI3bIBAThH Pa3HbIE ACCOLMALIUU Y IPEACTABUTENEH pa3HbIX KyJAbTYpHbIX Tpaauuui [Cs, 1971]. Iloa3us,
B CBOIO OYepe/ib, SBJISIETCs elé Oosiee CIOXKHBIM OOBEKTOM IepeBOjia, TaK KaK KpOMe KyJIbTYpPHBIX
acTieKTOB  TEPEBOMYHMK CTAIKMBAETCS C HEOOXOJMMOCTBIO COXpaHEHHS pHUTMa, pPHUPMBI U
MY3BIKAJIBHOCTH CTUXa. 3J€Chb IMEPEBOJYMK JOJDKEH HAWTH KOMIPOMHUCC MEXAY JOCIOBHBIM
IIEPEBOJIOM U COXPAHEHUEM IOATHYECKOM (OpPMBI, YTO HEPENKO MNPUBOAUT K CO3JAHUIO HOBBIX
XyZI0KECTBEHHBIX MHTEPIIPETAIUi HCXOQHOTO TEKCTA.

CoBpeMeHHbIE HCCIIEI0BATENN MEPEBO/A BBIJCISAIOT HECKOJIIBKO CTpaTeruil, KOTOPbIE MOTYT
IIOMOYb IPEO0NIETh KyJIbTypHBIE Oapbepbl B mpolecce mepeBoga. OAHONH M3 TaKux cTpaTrerui
SBJIIETCSl UCIIOJIb30BAHME NPUMEYAaHWW U KOMMEHTapHeB, KOTOpbIE€ MOSCHSIOT KYyJIbTYpHBIE
0COOEHHOCTH TEKCTa JIIsl YU TaTeNIel, He3HAKOMBIX ¢ HUMU. J[pyroil moaxo/ 3axkitovaeTcs B alanTaluu
TEKCcTa Ul 1eJIEBOM aylIUTOPHH, UTO MO3BOJIAET celaTh TEKCT 0ojee MOHSTHBIM U OJIM3KUM AJIs
YUTaTels, HO IPH 3TOM €CTh PUCK YTPaThl YacTU KyJIbTYPHOIO CBOeoOpasus. B HEKOTOpBIX ciydasx
MepeBOIYMKHN MPUOErarT K 3aMMCTBOBAHUIO TEPMUHOB WJIM UX TPAHCIMTEpAIMU, KOTJa HE ynaércs
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HaWTH aJIcKBaTHBIC SKBUBAJICHTHI HA IIEJIEBOM si3bIke [Banbrep, 1992].

OmHako Bce 3TH CTpaTerny TPEOYIOT B3BEIICHHOTO MOJIX0/1a, TTOCKOJIBKY M30BITOUHAS aIanTallus
MOKET JIMIIUTh TEKCT ayTEHTUYHOCTH, a CIUIIKOM JETAIN3UPOBAHHBIC KOMMEHTApUN — 3aTPYIHUTH
BocnpusTue. [lepeBoqunk JOMKEH YUUTBIBATh, ISl KOTO MpPEIHA3HAYEH TEKCT, U KaKhue KYyJIbTYPHBI €
ACTEKThI BAXXHO COXPAHUTh, YTOOBI TIEpeIaTh OPUTHHAIBHBIN 3aMBICEIT aBTOPA.

Kpocc-kynbTypHble 0cOOEHHOCTH TIepeBoja TpeOyloT 0co00ro MacrepcTBa U INTyOOKOTO
MOHMMAaHUS HE TOJBKO S3BIKOBBIX, HO M KYJIbTYpPHBIX aclekrToB. [lepeBoauuK BBIMOIHSAET POJb
MeAMaTopa MEXKIY KyJabTypaMH, UYTO JIEJAaeT ero paboTy YHHKAJILHON M OTBETCTBEHHOM. Y CIEIHBIN
MepeBO/I — ATO HE TOJIbKO TOYHAs Mepeaya ClioB, HO M COXpaHEHHUE KyJAbTYpHOIH aTtMocdepsl, uaei u
CHUMBOJIOB, KOTOPbI€ TPOHU3BIBAIOT TEKCT.

3akJI04YeHue

Kpocc-kynbTypHbIe  OCOOCHHOCTHM TepeBO/Ja HIPAIOT KIOYEBYID pPOJIb B  YCIENHOM
MEXKKYJIbTYpHO KOMMyHHMKanuu. [Ipomecc mnepeBoga — 3TO HE MPOCTO MEXaHUYECKasl Iepenaya
CMBICTIa OT OJIHOTO sI3bIKa K JAPYroMy, a CJIOXHas 3aJada, KoTopas TpeOyeT yueTa KyabTYpHBIX
pazIMuui, aganTaIyuy JIEMEHTOB PEAIbHOCTH M COXPAaHEHHS OOIIEro yxa OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa.
[lepeBOaUMKN CTAIKUBAIOTCS ¢ MHOXECTBOM BBI30BOB, BKIIOYAs padOTy ¢ MIUOMAMH, KyIbTYPHO
crenugUYecKuMy peausMu, FOMOPOM U JPYTUMHU 3JIEMEHTaMHU, TITyOOKO YKOPEHEHHBIMH B KOHTEKCTE
TOM WJIA WHOM KyIbTYpbl. YMEHHE IIepelaThb OTHU DJIEMEHTHl aJCKBATHO U IOHATHO IS LIEJIEBOU
ayIuTOpUH TpedyeT He TOJIbKO JIMHIBUCTHYECKOM, HO U KyJAbTYPHON KOMITETEHIIUH.

OnHoil U3 BaXHEHIMX 33/1a4 B MEPEBOJIE SBIIACTCS OallaHC MEXKIYy TOYHOCTHIO M aJanTal[hei.
UpesmepHass NPUBEPKEHHOCTh JIOCIIOBHOMY NEPEBOAY MOXKET IPUBECTH K YTpAaTe€ CMBICIA WU
3aTPYIHEHUIO TIOHMMAaHHUS, TOTJa Kak upe3MepHas aJanTaius MOXKET JHMIMTh TEKCT €ro
OPUTHHAIBHOCTH U KyNbTypHOU crienuduku. IMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE KPOCC-KyJIbTYPHBIN MepeBoa
CTAaHOBUTCS MCKYCCTBOM, TpPEOYIOIIMM TOHKOTO IIOJXOJa, MHTYHIIMU M TIYyOOKOTO 3HAHHS KaK
HCXOJTHOM, TaK U LIEJIEBOU KYJIbTYPBHI.

Posnp mepeBogUMKa B COBPEMEHHOM MHUPE BBIXOAUT JAJEKO 3a PaMKA IPOCTON S3bIKOBOMU
MOCPEIHUYECKON AeSITeNbHOCTU. OH CTAaHOBUTCS KYJIBTYPHBIM MEIHWATOPOM, OTBETCTBEHHBIM 3a
COXpaHEHUE W Tepenavy KyJIbTYPHBIX IEHHOCTEW M ocoOeHHocTe. B ycrmoBusix rmobanmusanuu u
PaCHMPSIONMXCS MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB 3Ta 3ajada Mpuobdperaer Bcé Ooiblliee 3HAYCHUE.
YcnemHoe mpeosoyieHNe KyJAbTYpHBIX OapbepoB dYepe3 TEepeBOJ CIOCOOCTBYET YKPEIJICHHIO
B3aMMOIIOHUMaHU MEK/1y HApOJaMHU, PACIIPOCTPAHEHU IO 3HAHUM U UJIEN, a TAKKE CO3JAHUI0 €IMHOTO
KYJIbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA, [JIe Pa3Inyus He pa3lessioT, a 000ramQroT.

Kpocc-kynbTypHbIe 0COOCHHOCTH MEPEBO/Ia MOYEPKUBAIOT BAXKHOCTh TIIYOOKOTO MOHUMAHHS HE
TOJIBKO SI3BIKOBBIX CHCTEM, HO M T€X KYJIbTYPHBIX KOJOB, KOTOpbIe (OPMHUPYIOT BOCHPHUATHE U
MbIlrieHue Jroaed. [lepeBoqunk, oOMagaroMii dTUMH 3HAHHUSMH, CIOCOOCTBYEeT d(PPeKTUBHOMY U
TOYHOMY JAMAJIOTY MEXKIY KyJbTypamMH, COXPaHSS MPH 3TOM OPUTHHAJIBHBIE CMBICIBI U KyIbTYPHBIE
0COOEHHOCTU UCXO/THOTO TEKCTA.
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Abstract

Translation is acomplex process of interlingual and intercultural communication, where cultural
features play a key role in conveying meaning. The main problem is the need for not only linguistic,
but also cultural adaptation of the text, since differences in norms, traditions and worldviews can
significantly affect its perception. The translator is faced with the task of preserving the original
content, while overcoming cultural barriers such as idioms, realia and humor that may be
incomprehensible to the target audience. The article examines key strategies for translating
culturally marked elements, including adaptation, commentary and borrowing. Using examples from
various languages and cultures, the difficulties that arise in conveying meaning are analyzed and
solutions are proposed. Particular attention is paid to the balance between the accuracy of the
translation and its naturalness in the new cultural environment. It is emphasized that successful
translation requires not only a high level of linguistic competence, but also a deep understanding of
cultural contexts. This allows creating texts that, while preserving the authenticity of the original,
remain accessible and relevant to speakers of another culture. The results of the study may be useful
for translators, linguists and specialists in the field of intercultural communication.
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